Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 24: Worshiping Govardhana Hill

10.24.1

$r1-Suka uvaca
bhagavan api tatraiva
bdadevenasal yuta"
apaSyan nivasan gopan
indrary#gak®odyam#n

%akd' uv#caN ' r& ukadeva Gos#mé&said; bhagavin N the Supreme
Personality of Godhead; api — also; tatra eva — in that same place; baladevena —
by Lord Balar#ima; sal yuta' N j oined; apagat N saw; nivasan N staying; gop#

— the cowherd men; indra — for Indra, the King of heaven; yaga — for the sake of
asacribce; k%a N m aking; udyar#n N great endeavor.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvami said: While staying in that very place with His brother
Baadeva, Lord K¥)a hgppened to see the cowherd men busly arranging or a
sacrifice to Indra.

10.24.2

tad-abhijiio 'pi bhagavan
sarvitmi sarva-dardand’
pra%eay#vanao 'p¥chad
v&ldh#h nandapurogamn

tat-abhijj—a' N be ing in full knowledgeaboutit; api N although;bhayav#in N the
Supreme Lord; sarva-#m# N t he Supesoul within everyoneés heart; sarva-dar%na’
N t he omniscient Persondity of Godhexd; praaya-avanata' N bow ing down
hunbly; sp&cha N H e inquired; v&ldh# N from the dders; nandapura’- gam#n
— headed by Maharaja Nanda.

TRANSLATION

Being he omiscient Supasoul, the Supreme Lord K¥)a dready undestood he
situation, yet He still humbly inquired from the elders, headed by His father, Nanda
Maharaja.

10.24.3

kathya# me pita’ ko 'yal
sambhramo va up#aa’

ki! phdal kasyavoddéa'



kenav# stdhyae makhd'

kathyat#m N | et it beexplained; me N t o Me; pita’ N M y dear father; ka' N w hat;
ayam N t his; sambhrama' N 3 umry of activity; va' N upon you; up#aa’ N ¢ ome;
kim N w ha; phdam N t he conssquence; kasya N f or whose; v N and; uddéa
— sake; kena — by what means; va — and; sadhyate — is to be accomplished;
makha' N t his sacribce.

TRANSLATION

[Lord K¥)a said:] My dear father, kindly explain to Me wha this great endeavor of
yours is all about. What is it meant to accomplish? If this is a ritual sacrifice, then
for whose satisfaction is it intended and by what means is it going to be executed?

10.24.4

etad briohi mahan kamo
mahya %% (ave pita’
nahi gopyd hisadh*n#
k@ya sarvitman#m iha
asty asva-para-dg-&a#m
amitrod#sta-vidvi(#m

etat N t his; brshi N pl ease spesk; mah#h N great; k#ma' N de sire; mahyan N to
Me; %% ( ave N w ho an ready o hear faithfully; pita’ N O f ather; naN not; hi N
indeed; gopyam — to be kept secret; hi — certainly; sadhinam — of saintly
persons kdyam N t he activities, sarva-#tman#m N w ho se everyoneas equd to
themselves; ihaN i n thisworld; asti N t here is; asva-para-d%-&#m N w ho do not
distinguish baween what is ther own and wha is another's; amitra-ud#sta-vidvi(#m
— who do not distinguish between friends, neutral parties and enemies.

TRANSLATION

Please tell Me about it, O father. I have a great desire to know and am ready to hear
in good faith. Certainly, no secrets are to be kept by saintly personalities who see all
others as equal to themselves, who have no conception of "mine" or "another's" and
who do not consider who is a friend, who is an enemy and who is neutral.

10.24.5
udasino 'ri-vad varjya
#tmavat suh$l ugyate

ud#s@d’ N one who isindifferent; ari-vat N j ust like an enemy; varjya’ N i sto be
avoided; #ma-vat N | ike onés own =if; suh$ N a friend;ucyate N i ssaid to be

TRANSLATION

One who is neutral may be avoided like an enemy, but a friend should be
considered like one's own self.

10.24.6

j—avH—#vi ca karmi)i
jano 'yam anut(hati
vidu(@' karma-sddhi' sy#d
yath#n#idu(o bhavet



j—#v# N understanding; §—#v# N not undestanding;ca N also; karm#)i N
activities; jand' N t he common peple; ayam N t hese; anuti(-hati N perform;
vidu@' N f or onewho is wise; karma-siddhi' N a chievement of the intended god
of activity; sy#t N arises; yath#N as; naN not; avidu(@' N f or onewho is foolish;
bhavet — occurs.

TRANSLATION

When people in this world perform activities, sometimes they understand what they
are doing and sometimes they don't. Those who know what they are doing achieve
success in their work, whereas ignorant people do not.

10.24.7
tatra tavat kriya-yogo
bhavat# ki! victita'

atha va laukikas tan me
p¥chaa’' s#dhu bhayat#m

tatra t#vat N t hat bang the case; kriy#yogd N t his fruitive endeavor; bhavat#m

N of yours, kim N w hether; victita' N | earned from the scriptures; athav# N or
else; laukika' N of ordinary cugom; tat N t hat; me N t o Me; p&chaa' N w ho an
inquiing; s#dhu N clearly; bhgyat#m N i t should beexplained.

TRANSLATION

Such being the case, this ritualistic endeavor of yours should be clearly explained to
Me. Is it a ceremony based on scriptural injunction, or simply a custom of ordinary
society?

10.24.8

Sri-nanda uvaca

parjanyo bhagavan indro
meghis tasy#ma-m*rtaya’
te 'bhivar(anti bh*tn#
pr§and j&ana paa’

s&nandd uv#caN ' r&NandaMah##a said; pajanyd' N t herain; bhayavtin N
thegreat lord; indra’ N | ndra; megh# N t he douds tasya N hi s; #ma-m*rtaya’
N persond representatives; te N t hey; abhivar(anti N di rectly give rain; bh*t#n#m
N f or dl living entities; pr§anam N t he gratiPcation; j&anam N t he life-giving
force; paya' N ( like) milk.

TRANSLATION

Nanda Maharaja replied: The great Lord Indra is the controller of the rain. The
clouds are his personal representatives, and they directly provide rainwater, which
gives happiness and sustenance to all creatures.

10.24.9

tal tHavayam anyeca
ViHrmucd  paim &garam
dravyais tad-retasa siddhair
ya ante kratubhr na#'



tam N him; tta N my dear son;vayam N w e; anye N others; caN also; v#'-
mucam — of the clouds; patim — the master; i§varam — the powerful controller;
dravyai" N w ith variousitems; tat-retas# N by his liquid discharge sddha" N
produced; ygante N t hey worship; kratubhi' N by P re sacribces; na#' N m en.

TRANSLATION

Not only we, my dear son, but also many other men worship him, the lord and
master of the rain-giving clouds. We offer him grain and other paraphernalia of
worship produced through his own discharge in the form of rain.

10.24.10
tac-che(e)opaj &anti
tri-varga-phala-hetave
pu! s# pun(a-k##)#!
pajanyd’ phaabh#and'

tat N of tha sacribce; %(e)a N by the remnants; upg&anti N t hey sudain ther
lives; tri-varga — consisting of the three aims of human life (religiosity, economic
development and ense gratibcation);, phda-hetave N f or the sake of fruit; pu! s#m

N f or pasons putu(ak###m N engaged in hunan endeavor; pajanyd’ N L ord
Indra; phda-bh#and' N t he means of effecting he intended gods.

TRANSLATION

By accepting the remnants of sacrifices performed to Indra, people sustain their
lives and accomplish the threefold aims of religiosity, economic development and
sense gratification. Thus Lord Indra is the agent responsible for the fruitive success
of industrious people.

10.24.11

yaend visfed dhamal
paampay#gaa naa’
k#m#d dwe(#d bha/# lobh#

sa val napnoti Sobhanam

ya' N a nyonewho;enam N t his; visget N r g ects; dhamam N thereligious
prindple; parampa‘yaN from traditiond authority; #gatam N r eceived; naa' N a
person; k#mit N because of lug; dve(#t N because of enmity; bhay#t N because of
fear; lobh# N or because of greed; sa' N he ; vai N c ertainly; na#pnoi N ¢ annot
achieve; Sobhanam — auspiciousness.

TRANSLATION

This religious principle is based on sound tradition. Anyone who rejects it out of
lust, enmity, fear or greed will certainly fail to achieve good fortune.

10.24.12

$r1-Suka uvaca

vaco niSamya nandasya
tath#yeg# wagaukas#m
indrilya manyu! janayan
pitaral pr#hakedava’



ouoakd' uvicaN ' r& ukadeva Gosvim&said; vaca' N t hewords nl%myaN
hearing; nandasya N of Mah##a Nanda tath#N and dso; anye#m N of the
others; vraja-okasam — the residents of Vraja; indraya — in Lord Indra; manyum
N ange; janayan N generating; pitaram N t o His father; prtha N s poke kedava'

— Lord Kesava.

TRANSLATION

' ukadeva Gos#m&said: When Lord Kelava [K%)a] heard the statements of His
father, Nanda, and other senior residents of Vraja, He addressed His father as
follows, to arouse anger in Lord Indra.

10.24.13

S$ri-bhagavan uvaca

karma)# j#yate jantu”
karma)aiva pral&ate

sukhd du"kha bhaa k(emal
karma)aivAbhipadyae

%sbhaga#n uwica N t he Supreme Persondity of Godhed said; kama)# N by the
force of karma; j#yate N t akes birth; jantu” N t heliving entity; karma)# N by
karma; eva — alone; praliyate — he meets his destruction; sukham — happiness;
du"kham N unhappiness; bhayam N f ear; k(emam N security; kama)# eva N by
karma alone; abhipadyate — are obtained.

TRANSLATION

Lord K¥)a said: It is by the force of karma tha aliving entity takes birth, and it is
by karma alone that he meets his destruction. His happiness, distress, fear and sense
of security all arise as the effects of karma.

10.24.14

asti ced &sara" kadoit
phdar*py anyakarma)#m
kart#ral bhgate so 'pi
nahy &artu" prabhurhi sa

asti N thereis; cet N i f hypohetically; &ara' N a supreme controller; keéit N
someone phda-r*p&N serving © avard fruitive results; anyarkarma)#m N of the
activities of other persons; kartaram — the performer of activity; bhajate — depends
upon;sa' N H ¢ api N even; naN not; hi N after dl; akartu" N of onewho
performs no ativity; prabhu" N t he master; hi N c ertainly; sa' N H e.

TRANSLATION

Even if there is some supreme controller who awards all others the results of their
activities, He must also depend upon a performer's engaging in activity. After all,
there is no question of being the bestower of fruitive results unless fruitive activities
have actually been performed.

0.24.15
kim indre)ehabh*t#n#
sva-sva-karmanuvartinam



an&eén#nyath# kartu!
svabh#avihital n$#m

kim N w ha; indre)a N with Indrg; ihaN here; bh*t#n#m N f or living entities;
sva-sva — each their own; karma — of fruitive action; anuvartinam — who are
experiencing the consequences; anisena — (Indra) who is incapable; anyatha —

otherwise; kartum — to makei svabhava — by their conditioned natures; vihitam —
that which is ordaned; ng#m N f or men.

TRANSLATION

Living beings in this world are forced to experience the consequences of their own
particular previous work. Since Lord Indra cannot in any way change the destiny of
human beings, which is born of their own nature, why should people worship him?

10.24.16

svabh#a-tantro hijand'
svabhavam anuvartate
svabh#/a-stham ida sarval
sa-devisura-n#nu(am

svabh#/a N of his conditioned naure; tantra’ N under the control; hi N i ndesd;
jand' N a peson;svabh#/am N hi s naure; anuvartate N he follows; svabh#va-
stham — based on conditioned propensities; idam — this world; sarvam — entire;
saN t ogeher with; deva N t he demigods asura N t he demons n#nu(am N and
humankind.

TRANSLATION

Every individual is under the control of his own conditioned nature, and thus he
must follow that nature. This entire universe, with all its demigods, demons and
human beings, is based on the conditioned nature of the living entities.

10.24.17

den#in uacHvacH— jantu”
pripyots§ati karma)#
Oétrur mitram ud#&d’
karmaiva guiur &gara"

deh#h N material bodies; uaca-avactn N high-and low-class; jantu” N t he
condiioned living entity; pr#pya N obtaining; utsy ati N gi ves up; karma)# N by
the reactionsof his material activities; %tru" N hi S enemy; mitram N friend;
ud#sdd' N a nd neutra party; karma N m aterial work: eva N alone guru” N hi s
spiritud master; &sara' N hi slord.

TRANSLATION

Because it is karma that causes the conditioned living entity to accept and then give
up different high-and low-grade material bodies, this karma is his enemy, friend and
neutral witness, his spiritual master and controlling lord.

10.24.18
tasmat sampuajayet karma
svabh#/a-sthd' svarkarma-k®



anjasa yena varteta
tad evasya hi daivatam

tasmat — therefore; sampuajayet — one should fully worship; karma — his
prescribed activity; svabhava — in the position corresponding to his own
condiioned naure; ¢ha' N r emaining; sva-karma N hi s own prescribed duy; k$

— performing; afjjasa — without difficulty; yena — by which; varteta — one lives;
tat — that; eva — certainly; asya — his; hi — indeed; daivatam — worshipable
deity.

TRANSLATION

Therefore one should seriously worship work itself. A person should remain in the
position corresponding to his nature and should perform his own duty. Indeed, that
by which we may live nicely is really our worshipable deity.

10.24.19

# &yaikataral bh#val
yas tv anyam upajivati
natasm#d vindde k(emal
jaran nary asatt yatha

# &ya N sudaining hs life; ekataram N one; bh#tzam N entity; ya' N w ho;tu N
but; anyam — another; upajivati — resorts to; na — not; tasmat — from that one;
vindae N gains k(emam N r eal benebt; j## N from apaamour, n#&N a
woman; asatt — who is unchaste; yatha — as.

TRANSLATION

If one thing is actually sustaining our life but we take shelter of something else, how
can we achieve any real benefit? We would be like an unfaithful woman, who can
never achieve any actual benefit by consorting with her paramour.

10.24.20

varteta brahma)# vipro
r#anyo rak(ay# bhua'
vaiSyas tu vartaya jivec
chadras tu dvija-sevaya

varteta N | ives; brahma)# N by theVedas; vipra' N t he brthma)a; rjanyd’ N t he
member of the ruling dass; rak(ay# N by protection;bhuna' N of the earth; vaioga
N t hevai%a; tu N on the other hand; vrtay# N by trade j&et N | ives; 9tdra’ N
the%tdra; tu N and;dvija-sevay# N by serving hetwice-bom b#hma)as, k(atriyas
and vaiSyas.

TRANSLATION

The brthma)a maintains his life by gudying and taching he Vedas, the member of
the royal order by protecting the earth, the vaiSya by trade, and the Sudra by serving
the higher, twice-born classes.

10.24.21

kKi-vH)i jyargorak(#
kusgld t*ryam ucyate



varta catur-vidha tatra

vayal go-gtayo 'ni%m

ki N farming;vijyaN c ommerce; go+ak(# N and potecting ows: kustlam N
banking; tiryam — the fourth; ucyate — is said; varta — the occupational duty;
catu"-vidh#N f ourfold; tatra N among tese; vayam N w e; goaditaya' N e ngaged
in protecting the cows; aniSam — without cessation.

TRANSLATION

The occupational duties of the vaiSya are conceived in four divisions: farming,
commerce, cow protection and moneylending. Out of these, we as a community are
always engaged in cow protection.

10.24.22

sattval  rgjas tamaiti
sthity-utpatty-anta-hetava’
rajasotpadyate viSvam
anyonyd vividhd jaga

sattvam N goodness; rgja’ N pa ssion;tama’ N a nd ignotance; iti N t hus sthiti N
of maintenance; upati N c reation;anta N and destruction; hetava' N t he causes;
rajasa — by the mode of passion; utpadyate — is generated; viSvam — this
universe; anyonyam — by combination of male and female; vividham — becomes
variegated; jagat — the world.

TRANSLATION

The causes of creation, maintenance and destruction are the three modes of nature
— namely goodness, passion and ignorance. In particular, the mode of passion
creates this universe and through sexual combination causes it to become full of
variety.

10.24.23

rajasa codita megha
var(anty amb*ni sarvata'
prajas tair eva sidhyanti
mahendra’ ki! Kkari(yati

rajastt N by passion;codit#' N i mpeled; megh# N t he douds var(anti N pour
down; amb*ni N t heir water; sarvata' N e verywhere; pragj#' N t he popuktion; tai"
N by that water; eva N simply; sdhyanti N m aintain their existence; mah#indra"
N t hegreat Indra; kim N w ha; kari(yati N ¢ an do.

TRANSLATION

Impelled by the material mode of passion, the clouds pour down their rain
everywhere, and by this rain all creatures gain their sustenance. What has the great
Indra to do with this arrangement?

10.24.24

nand' purojangpad#
nagrmi nag$# vayam
vanaukasas t#a nityal



vana%aila-nivi#sind'

naN not; na' N f orus purd' N t hedities; jana-pad#' N de veloped inhabited
area; naN not; giim#' N v illages; naN not; g$# N | iving in pemanent hones,
vayam N w e; vana-okasa' N dw élling in the forests; t#ta N M y dear father;
nityam N always; vanaN i n the forests; %ila N and on hehills; niv#sind' N
living.

TRANSLATION

My dear father, our home is not in the cities or towns or villages. Being forest
dwellers, we always live in the forest and on the hills.

10.24.25

tasm#d ga#  brfhma)#n#m
adre%cHrabhya# makhd'

ya indra-yaga-sambharas

tar ayal s#idhya# makhd'

tasmitt N t herefore; gavim N of the cows; brthma)#n#m N of the brthma)as; adre”
N and ofthe hill (Govardhana); ca N also; #rabhya#m N | et it begin; makhd' N
the sacribee; ye N w hich; indra-y#gaN f or the sacribce to Indra; sambh##' N t he
ingredients; tai" N by t hem; ayam N t his, stdhyat#m N may it be carried out
makhd' N t he sacribce.

TRANSLATION

Therefore may a sacribce for the pleasure of the cows, the brthma)as and
Govardhana Hill begin! With all the paraphernalia collected for worshiping Indra, let
this sacrifice be performed instead.

10.24.26

pacyant vividh# p#k#'
s'pHntd’ pHyastidaya’

sa y#vip*pa%a(kulya’
sarva-doh&@ca ghya#m

pacyant#m N | et the people cook; vividh# N m any varieties, ptk#' N of cooked
foods stpa-ant#' N e nding with liquid vegetable preparations p#yasa-#daya’ N
beginning with sweet rice; sal y#va-#p*pa N fried and baed cakes; %(kulya' N
large, round @kes made fromrice Rour; sarva N all; dohd N w hat is obtined by
milking the cows; ca N and;g$ya#m N | et it betaken.

TRANSLATION

Let many different kinds of food be cooked, from sweet rice to vegetable soups!
Many kinds of fancy cakes, both baked and fried, should be prepared. And all the
available milk products should be taken for this sacrifice.

10.24.27

h*yant#m agnaya' samyag
brthma)air brahme-v#dibhi'
annd bahugu)al tebhyo
deya vo dhenu-dak(i)#"



h*yantm N should beinvoked; agnaya’ N t he sacribcial bres; samyak N i n the
propa manng; brthma)ai" N by t he brthma)as; brahma-v#dibhi' N w ho ae
learned in the Vedas; annam N f ood;bahu-gu)am N w el prepared; tebhyd' N t o
them; deyam N should begiven; va' N by you; dhenu-dek(i)#" N ¢ ows and oher
gifts as remuneration.

TRANSLATION

The brfhma)as who ae learned in the Vedic mantras mug propely invokethe
sacrificial fires. Then you should feed the priests with nicely prepared food and
reward them with cows and other gifts.

10.24.28
anyebhya&/ctea-cH) # la
paitebhyo ydah#haa'
yavasal caga# datv#
giraye d&at# bdi"

anyebhyd' N t o theothers, caN also: #%a-c#),# laN even down to thedogsand
the dogeaters; paitebhyd' N t o such fallen pasons yath#N as, ahaa' Ni s
proper in each case; yavasam — grass; ca — and; gavam — to the cows; dattva —
having given; giraye — to the mountain called Govardhana; diyatam — should be
presented; bdi" N r espectful offerings

TRANSLATION

After giving the appropriate food to everyone else, including such fallen souls as
dogs and dog-eaters, you should give grass to the cows and then present your
respectful offerings to Govardhana Hill.

10.24.29

sv-ala-k$t# bhukevanta'
sv-anulipt#' su-v#sasa"
pradak(i)#! cakuruta
go-vipranala-parvatan

su-alak$t#' N ha ndsomely adomed; bhukevanta' N ha ving esten t your
satisfaction; su-anulipt?' N a nointed with auicioussanddwood pup; su-visasa’
N w earing Pne gaments; pradak(i)#m N circumambulation;ca N and;kuruta N
you should paform; go N of the cows; vipra N t he brthma)as; anda N t he
sacrificial fires; parvatan — and the hill, Govardhana.

TRANSLATION

After everyone has eaten to his satisfaction, you should all dress and decorate
yourselves handsomely, smear your bodies with sandalwood paste and then
circumambulate the cows, the brfhma)ass, the sacribcial bres and Govardhana Hill.

10.24.30

etan mama matal  t#a
kriyat# yadi rocate

aya go-brhma)#drd#!
mahya cadayito mekhd'



etat — this; mama — My; matam — idea; tata — O father; kriyatam — may it be
carried out yadi N i f; rocate N i t is pleasing; ayam N t his; go-br#hma)a-adré#m

N f or the cows, brthma)as and GovardhanaHill; mahyam N f or Me; caN also;
dayita’ N ¢ herished; makha' N s acribce.

TRANSLATION

This is My idea, O father, and you may carry it out if it appeals to you. Such a
sacribce will bevery dear to the cows, the brthma)as and Govardhana Hill, and dso
to Me.

10.24.31

Sri-Suka uvaca

kalatmana bhagavata
Okra-dapajigh# say#
prokta ni%mya nand#ly#'
st#dhv ag$)anta tad-vaca’

ooaka' uv#caN ' r& ukadeva Gostim&said; kHa#tman#N m anifesting & the
force of time; bhagavata — by the Supreme Personality of Godhead; Sakra — of
Indra; dapaN the pride jigh# say# N with adesire to destroy; proktam N w hat
was Sooken; m%myaN hearing; nanda#dy# N N andaand he other dder
cowherd men; s#dhu N as excellent; ag$h)anta N t hey accepted: tat-vaca' N H is
words.

TRANSLATION

' ukadeva Gos#imé&said: Lord K&)a, who is Himself powerful time, desired to
destroy the false pride of Lord Indra. When Nanda and the other senior men of
Véd#anaherd ' r&KE)a's satement, they accepted His words as prope.

10.24.32-33

tath# ca wadadhu" sarval
yath#ha madhugdand’
Vicayitv# svasty-ayanad
tad-dravye)a giri-dvij#n

upahdya bd& samyag
#d$# yavasal gasm
go-dhan#hi puraskfya
giri! cakru" pradak(i)am

tath#N t hus caN and;wadadhu" N t hey executed; sarvam N e verything; yath#
N as; #haN H e spoke madhugdand' N L ord K¥)a; wcayitv N m aking the
bréthma)as) recite; svasti-ayanam N t he auspiciouschants; tat-dravye)a N with the
paraphernalia intended for Indra's sacrifice; giri — to the hill; dvijan — and the

brthma)as;

upah$ya N of fering; bd& N the presentationsof tribute; samyak N all together;
#I$#' N r espectfully; yavasam N gr ass; ga#m N t o the cows; go-dhan#hi N t he
bulls, cows and alves; purask$tya N pl acing in front girim N of the hill; cakru" N
they performed; pradak(i)am N ¢ ircumambulation.



TRANSLATION

The cowherd community then did all that Madhustidana had suggested. They
arrangad for the brthma)as to recite the augpiciousVedic mantras, and usng he
paraphernalia that had been intended for Indra's sacrifice, they presented offerings to
Govardhana Hill and the brthma)as with reverential respect. They aso gave grass to
the cows. Then, placing the cows, bulls and calves in front of them, they
circumambulated Govardhana.

10.24.34

an# sy angud-yuktni
te cruhyasv-ala-k$t#'
gopy&@ca k¥)a-va&y#)i
g#yantya' sa-dvj#i{a’

an# s N wagons ana ut-yuktni N yoked with oxen;te N t hey; caN and:; ;#ruhya
N riding; su-alak$tH N ni cely omamented; gopyd N t he cowherd women; ca N
and; k§)a-vay#Hi N t heglories of Lord K¥)a; g#yantya’ N s inging;sa N t ogeher
with; dvijaN of the brthma)as; #ia' N t he benedictions

TRANSLATION

As the beautifully ornamented cowherd ladies followed along, riding on wagons
drawn by oxe, they sang theglories of Lord K¥)a, and her songsmingled with
the bithma)as chanting ofbenedictions

10.24.35

k¥)astv anyagamal rpal
gopavi%tambhga! gda’
Sailo 'smiti bruvan bhari

baim #dad b$iad-vapu”

k¥)a" N L ord K¥)a;tu N and hen; anyatamam N another; rrpam N
transcendental form; gopavi%ambhagam N f or generating the faith ofthe
cowherds gaa' N a ssumed; %ila’ N t he mountgin; asmi N | am, iti N t hese
words; bruvan — saying; bhari — abundant; balim — the offerings; adat — He
devoured; b$at-vapu" N i n His hugeform.

TRANSLATION

K¥)a then assumed an unpecedented, hugeform to indill faith in the cowherd
men. Declaring "I am Govardhana Mountain!" He ate the abundant offerings.

10.24.36

tasmai namo wg ajana"
saha cakra atmanatmane
aho paSyata Sailo 'sau
rp&no nugrha wadh#

tasmai N to Him; nama' N obeisances; wrgja-jana” N w ith the people of Vrgj g
saha — together; cakre — He made; atmana — by Himself; atmane — to Himself;
aho N ah; pa%ataNj ug see; %ila' N hi Il; asau N this; r*p&N m anifest in
person;nd' N upon us; anugrehan N mercy; wadh# N has bestowed.



TRANSLATION

Together with the people of Vraja, the Lord bowed down to this form of
Govardhana Hill, thus in effect offering obeisances to Himself. Then He said, "Just
see how this hill has appeared in person and bestowed mercy upon us!

10.24.37

e(0 'vg#nao marty#n
k#ma-r*p&vanaukasa

hanti hy asmal namasy#ma"
%arma)e #mano ga#m

g(a' N t his one avgj#naa' N t hose who ae neglectful; marty#n N mortals; k#ma-
rapi — assuming any form at will (such as that of the snakes who live upon the
hill); vana-okasa' N r esidents of the forest; hanti N will kill; hi N ¢ ertainly; asmai
N t o him; namasy#ma' N | et uspay ourobésances; %rma)e N f or the protection;
#tmand' N of ourselves, ga#m N and ofthe cows.

TRANSLATION

"This Govardhana Hill, assuming any form he wishes, will kill any residents of the
forest who neglect him. Therefore let us pay our obeisances to him for the safety of
ourselves and our cows."

10.24.38

ity adri-go-dvija-makha
viHsudeva-pracodit#'
yatha vidhaya te gopa
sahak®)# wga yayu"

iti — in this manner; adri — to Govardhana Hill; go — the cows; dvija — and the
bréhma)as; makham N t he great sacribce; wisudeva N by L ord K§)a; pracodit#' N
urged; yath#N propaly; vidh#ya N e xecuting;te N t hey; gop# N t _he cowherds
sahak¥)#" N t ogeher with Lord K¥)a; wajam N t o Vrgja; yayu" N t hey went

TRANSLATION
The members of the cowherd community, having thus been inspired by Lord

Vasudeva to properly execute the sacrifice to Govardhana Hill, the cows and the
brthma)as, retumed with Lord Kg)a to thear village, Vraja.

Back to the running text



